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[Nonicbkuii HaLliOHATBHUI YHIBEPCUTET

BJIACHI HA3BU SIK TEKCUYHUM MAPKEP CTPATEI'TH
JTOMECTHUKAIII TA ®OPEHI3AIIIL

Tepmin "cmpameczis nepexnady" ne ompumas 0OHO3HAYHO20 GUIHAYEHHS 8 HAVYI NPO NEPeKLao.
Jlocnionuxu posymitoms nio cmpamezicio abo Memoo SUKOHAHHs Nnepekaady, abo nian Oiu, abo
3a60aHHs1, AKI cmasums neped coboio nepexiaday nio wac 30itcHenHs: nepekiady. Y cmammi pos-
2N0AEMbCSL NUMAHHA CIMOCOBHO HEOOXIOHOCMI 30epedcerHsl Nio 4ac nepexiady GlACHUX HA38 K)ilb-

MYPHUX YIHHOCMEU OPUSiHALY abo ao0anmyeaHHs mekcmy nepexiady 00 YiHHOCmel NputiMaryoi

kynomypu. Cmamms npucesiuena 0210y ma 00CHONCEHHIO 080X KYIbMYPHO-OPIEHMOBAHUX CMPA-
meeill nepekaady — domecmurkayii ma gopenizayii. Taxkodxc 6 Oaniti cmammi npeoCmasieno ana-
J3 CyHacHux menoenyitl nio yac nepexaady GIACHUX HA38 8 KIHOPIIbMAX 3 GUKOPUCTIAHHAM MAKUX
cmpameeiti nepekaady, K domecmuxayis ma gopenizayis. Cmpamezis «popenizayiiy y npoyeci
nepekaady 1ACHUX HA38 Peani3yEmbCsl 3a 00NOMO20I0 PISHUX NepeKIaoaybKux npuiomie, 8 0CHO8I
AKUX Tedcumsb 30epescenns azeu. Ha iominy 6io ¢hopenizayii, cmpameem «0omecmuKayiiy nonseae
vy 30epedicenni 6 mexcmi nepema@y KoHomayil ma Ky1bmypHUXxX ano3iti ma adanmaulz KYIbMYPHOT
peanii 00 Konmexcmy nputimarowoi Kyremypu. Hputinammio piwienus npo 6ubip nputiomy nepexiaoy
nepeoyoms 08a NpoYecu: Y8axiCHe YUManHs ma inmepnpemayis euxionozo mexkcmy. ¥ cmammi onu-
cami nputiomu nepexiady, sKi OpiCHMOBAHI HA HOpMAMUGHI sumoau npuiimaroyoi Kyremypu. Cmpa-
mezis nepexknadaia 8UHAYAEMbCA KOSHIMUBHUM ananizom mexcmy. Ilpoyec cnputinamms meopy
8i00y6acmvcs vy 6unsadi AaAHYIOACKA 3 BeIUKOI KilbKOCmi onepayitl 0exo0y8aHHs OKPeMUX KOMNO-

Henmie mexcny. Ilepexaiad 61acHux HA38, Wo y XYOOHCHbOMY MEKCMI UKOHYTIOMb (DYHKYIIO anto3ii

HA KYIbMYPHY Peaito, 8UMA2ae THUWUX NPULOMIB, HIdNC Y pA3i GUKOHAHHS HUMU MITbKU HOMIHAMUG-

HOl (hynryii. Bukopucmanns mpaouyiiHux OJis nepexiady GAdCHUX HA36 NPULOMIE MPAHCKPUNYLL

ma mpanciimepayii’ epekmusHo nio uac nepexiady G1ACHUX HA36 V QYHKYIl antositl, miltbKu Ko
ocmanti 0oope 6i0oMi nN03a HAYIOHATLHO-KYTbMYPHUM KOHMEKCOM. 30epedcenHst 61acHol Ha368U
y eapianmi nepexiady nepeoac autosilo Ha 8i00Mi CUMyayilo 8 NesHUX Kpainax, 8 maxKomy eunaoxy
6epbanizayisi HAUMEHYBAHHSL PEaiii CYNPOBOONCYEMbCSL (PIZUYHUM YUHOM Yiel peail.

Kniouosi cnosa: cmpamezis nepexnaoy, gopenizayis, domecmuxayis, 614cHI HA36U, NepeK1ao,
nepexiaoaybKi NPULoMU.

IHocranoBka npodJemu. [lepeknaz BlacHUX Ha3B
3aCIIyroBy€ Ha OCOOJIMBY yBary 3BaKaloud Ha MEBHI
TPYIOHOILI, OCKINBKM HHUHI PO3BHTOK MIKHApPOIHHUX
BiTHOCUH HaOupae 00epTiB, 1 SIK HACHTIIOK, B CIOBHU-
KOBOMY CKJIa/i YKPaiHCHKOT MOBH 3’SIBJISIFOTHCSI HOBI
Ha3BW Ta iMeHa. B maHiil cTaTTi mpeacTaBiIeHo T0CTi-
JOKEHHSI TTpo0JieM, 3 SKMMH MaloTh CIIpaBy (axiBIii,
Ta aHalli3 Cy4yaCHHMX TEHJCHINH Mij| 4ac Mepexyiaay
BJIACHHUX HAa3B B KiHO(DiTbMaX.

AHani3 ocTaHHiX aocaigkeHb i myOmikamiii.
[lepmmmM, XTO AOCHIIWB Ta BBIB TakKi TEPMIHH SK
(opeHizallis Ta TOMECTHKAIlIS B TEOPII0 MepeKiamy
oy Jloypernc Benyrti. BiH po3misgae nuTaHHSA,
HACKUIBKHW TEpeKnajg € IHCTPYMEHTOM aCHMiJISIii
Ta PO3YMHEHHSI TEKCTY B MOBI Ta KYJIBTYPi, SIKa € Mpu-
HMarovor0, Ta HACKIIBKY MOBIIOMIISIE TIPO OYY KEHHS

TekcTy. TakoXk BENMKHH BKJIaJ B PO3BHTOK JaHUX
crpareriii 3poouB @pinpix Ilneiiepmaxep. ¥V mek-
uii «IIpo pisHi Metomu mepeknany» (uim. Uber die
verschiedenen Methoden des Ubersetzens), sixa Gyna
npountana 24 gepHsa 1813 Ha 3acimanni Koposis-
CBHKOi akazieMii Hayk y bepiiHi, BiH MpOTUCTABIIsE B
THIIU TIepeKiany. BiH Harosjomrysas, IO CITiyBaTu
MOYKHA TiJIbKH OHIHN 31 CTpaTeriii, BCUIAKO YHUKAIOUH
X 3MilyBaHHS, 1HAKIIE PEe3yJabTaT MOXKE BHSIBUTUCS
IUTAaYEeBHUM: TTHCbMEHHUK 1 YMTa4 MOXYTh B3aralii
He mopo3ymitucs [12, c. 220]. Cepen BITIN3HIHHX
HAyKOBIIB, SIKI 3aiiMaJIMCS BHBYCHHSM JaHHUX CTpa-
terii MmoxxHa Buminutu I. A. Camoxina, C. CHiryp,
JI. B. Auapeiiko, B. [Tonminorina, A. Slkumuyka.
IocTanoBka 3aBmaHHs. MeTa cTaTTi — BUSABUTH
3aKOHOMIPHOCTI 3aCTOCYBAHHSI CTpaTeridi JOMECTH-
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Kanii Ta QopeHizamii Mg Yac mepekiaay BIACHUX
Ha3B 3 aHITIHCHKOT Ha YKPaiHCHKY MOBY.

Bukiaaa ocHoBHoro marepiaiy. [HTepniperaiis
BEKTOpa [IsIILHOCTI TIEpeKiIaiaqa TMeperyKyeThCs
3 igestMu HiMenbkoro BueHoro @. neitepmaxepa mpo
JBl TEHACHLII: «IIPUBECTH aBTOPa A0 YUTa4a», TOOTO
3pOOHUTH HOTO MaKCUMAaJILHO 3pO3YMIINM /TSl pELMITi-
€HTA, 3HSBIIM BCl MOBHI Ta CMUCJIOBI TPYIHOIII, a00
«mpuBecTH yuTada 10 aBTopa» [11, ¢. 19-20], Tobto
MaKCHUMaJIbHO 30€perTh aBTOPCHKY OPHUTIHAIBHICTH
Ha piBHI MOBH, CTHJIIO, 3MICTy Ta 3MYCHTH 4YWTada
CIpUKMAaTH TEKCT OPUTIHAY Y HOTO BUXiTHIHN (hopmi.

Hlomo KynsTypHHUX pealiii mepekiajadi 10TpH-
MYIOTBCSl IBOX OCHOBHHX CTpaTeriii mepeknany: 30e-
PEOKEHHSI «UY)KOTO» €JeMEeHTa B TEKCTI NepeKiany,
HOPYLIYIOYM HOPMH HMPUIMArO40i KyJIbTYypHd Ta MOBH
[6] («dopenizamis») abo MiHIMIZAIIS —«IYKOTO»
y TEKCTi Mepekiany, o 3BOIUTHCS [0 OMYILEHHS UM
3aMIILICHHS] «IYKUX» EIEMEHTIB Y TEKCTi MEepeKIiamy
(«momectukaris») (y Tepminonorii Jloypenca Benyri)
[10]. KoxkHa 31 cTpateriii peamisyeTbcsi Ha MPAKTHII
Y BT TIEBHUX TTEPEKITAAIIBKIAX TTPHHOMIB.

Crpareris «QopeHizalii» y mporeci nepexiamgy
BJIACHUX Ha3B (BKIIIOYAIOUH Ti, sIKI BAKOHYIOTbH Y TEKCTI
(GyHKLII0 KyTbTypHOI ajro3ii) peamizyeTbest 3a JO0TO-
MOTOI0 PI3HHX TEPEKIAAAbKUX MPUIOMIB, B OCHOBI
SIKUX JIGKUTH 30€pEeKEHHSI Ha3BH: 1) IepeHeCceHHs Horo
B OpHWTIHANBHIN I1HITOMOBHIH (opMmi (EK30TH3M) IO
TEKCTy TiepeKiay; 2) nepenada GopmMu Ha3BU (TpaH-
ciitepanis/Tpanckpurilisi) [3, c. 29] 3) 30epexeHHs
BJIACHOI Ha3BM 3 MEBHUM CYNPOBOAOM (JIEKCHYHUM
po3mpeHHsM) abo 4) 3 «IeTalbHUM TOSICHEHHSM,
HaNpUKIaA, Y BUDIAAI BHHOCKIY; 5) 3aMiHa BUX1IHOT
Ha3BU 1HIIOI Ha3BOIO MOBOIO OpHTiHANY [4, c. 79].

IIpuitom 30epexxeHHs GOpMH BUXIiIHOI BIACHOI
Ha3BU B TEKCTIi Tepekyiany e(eKTUBHUN B BHIIAAKAX,
KOJIM Ha3BaHE sSBHIIEC J00pe BigoMe 1 3a Mekamu
HAI[IOHAJBHOI KyJIbTYpU OPUTIHAITy TEKCTy. Y CIEeHl
PO3MOBH 31 CBOEIO CECTPOIO TIepe il BIHYaHHSIM TOJI0-
BHA T'epoiHS TOBOPUTH MPO CBO€ BOpaHHA: — [ look
like an over-the-hill Barbie doll. (1. 51 Burnsnmaro,
gk bapOi Ha nencii. 2. Sl cxoka B HbOMY Ha JISUTBKY
bap6i). B 0060ox BapiaHTax nepekiany BUKOPUCTAHO
MIPHUIIOM TpaHCIiTeparii.

Crpareris «IOMECTHKAIi» Ioisrae y 30epe-
JKeHHI B TEKCTI IIepeKJIaly KOHOTAliH Ta KyIbTypHUX
aro3iil Ta ajanTanii KyIbTypHOI peaiii 40 KOHTEK-
CTy IPUIMAYo0l KyJIbTypH. [l NOCATHEHHS LUX
NparMaTHYHAX IiJed mnepekiazadi 3acTOCOBYIOThH
«KYJIBTYpHY TpaHCIUIaHTamioy». [lpuiioM «3aMiHu
Ha3B MOBOIO OPHTiHAJIy Ha3BaMU MOBH II€peKjany,
aKi € OyKBaJhbHHUMH EKBIBAJICHTAMH IMEPIIHX, alie
MalOTh CXOXi KyJNbTYpHI KoHOTauwii» [3, c. 29]
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Ta NPUKHOM OIYLIEHHS BJIACHOI HAa3BU 3 HACTYIIHOIO
[epesadero CMUCIOBUX KOMIIOHEHTIB IHIIMMH 3aco-
Oamu [4, c. 79].

BracHi Ha3BW, 1m0 TO3HAYAIOTH KYJIBTYpHI pea-
JTi1, 3HAXOATh 3HAYHI KOHOTALT 1 IMILUTII{UTHI CEHCH,
SKI MaroTh BHKIUKATH y PEUUMI€HTa TEBHI KOTHi-
THBHI acoliaiii Ta mcuxoeMoniiHi peakii. Ckiragaa
BHYTPIITHS CTPYKTypa OJWHHWIN TepeKIaay BUMa-
rae JyXe MpOAyMaHOTO IEPeKIafanbKoTo PillleHHs
mono npuioMiB ii mepenauyi. B iHmomy Bumaaky
B TIpOLIECi CIIPUUHSATTS TBOPY, SK JAHIIOKOK BEJIU-
KOT KUJIBKOCTI OTmepaliiii JeKoayBaHHs OKPEMHUX KOM-
MTIOHEHTIB TEKCTy, BUHUKAa€E OOpPHWB, a y CBIOMOCTI
peruIieHTa — jJakyHa. Taka CUTyalliss MOKe BUHUK-
HYTH Yy pa3i MoKazy XyJIOKHbOTO (iIbMYy iHIIIOMOB-
HUM ayJUTOpisiM, MaJo 3HAHOMHUM 13 «KyJIbTYpPHUM
KOHTEKCTOM», y MeXax SKOro BiH CTBOPIOBABCS.
I mepexiiag yacro Oe3cuiuii, Tomy 10 y ¢opmari
KIHO MaJOHMOBIpPHO €KCIUTIKYBaTH KOTHITHBHI eJje-
MEHTH OCHOBH iHIIIOMOBHOI'O CYyCHIJIbCTBA — HEMOX-
JIUBO JIaTH TIepeKIa/IallbKuii KOMEHTap a0 BUHOCKY
3 MOSICHEHHSIM SIK Y JIPYKOBaHOMY TBOPI.

Crparerist 30epeXeHHs] HAHMEHYBaHb HaI[iOHAJIb-
HUX KYJTBTYPHUX peajiil y KiHO HalvacrTilie peaizy-
€TBCST 32 JTOTIOMOTOIO TpaHCITITepyBaHHS ab0 TpaH-
ckpuOyBaHHsl BiIacHMX HasB. [lpore momo peaiit
HaI[IOHAJILHOI KYJIBTYPH, SIKi MaJIOBi/IOMI YX HEBiJIOMi
30BCIM MPEACTaBHUKAM HIIUX KYJIBTYp, LIeH NpHiioM
€ ManoepekTuBHUM. Tak, y ogHOMY i3 (bijbMiB 3ra-
NYEThCSl BUTQIaHHUH TIEPCOHAK aMEPUKAHCHKHX TeJle-
mporpaM, a 3rofloM i BiZ€OIrop Ta MPOTOTHI irpa-
wok [1]: — What s wrong with him, other than that he
looks like Gumpy? — Gumby, not Gumpy. (1. Ilpasna,
BiH cxokuii Ha Iammi. 2. — A mo? Hopmanbhuii
XJIOTICIlb, KPIM TOTO, MO0 CKUAAE€Thes Ha [ammi...).
VY naHoMy BUTIAJIKy TpaHCIITEPYBaHHS € HEIOCTAr-
HBOIO [Ii€I0 Tepekiiazgada, OCKIIbKH HE PO3KPHBAE
PEIMITIEHTY TepeKiany AOAaTKOBOTO 3HAHHS KYilb-
TYpHOI pealtii, He0OXiTHOTO 31 3HATTSIM KOTHITUBHOTO
muckomdoptry. lle cran mispava, koou B Ipoleci
nepensiay (GiabMy Y HOTO BUHUKAIOTH MUTAHHS, HA
SIKI BIH HE OTPUMYE BiIITOBII. BumaeTbes JOMITEHAM
3aCTOCYBaTH MEPEKIaJalbKUi NPUHOM JIEKCUYHOIO
po3MMpeHHs, o0 chopMyBaTH y peluIieHTa Heoo-
XiJIHE 1 AOCTAaTHE YSBJICHHS MPO «UYKY» KYIbTYpHY
peairo, 1100 3pO3yMITH aJIF03il0 XO4 4acTKOBO. Tak,
HaBiTh MiHIMallbHE BU3HA4YeHHS: «[IpaBma, BiH cxO-
KU Ha TIHOTO MynbmsurHoeo I'amni» un «...[amrmi i3
cepiany» — JOTIOMOITIO O PEIUIEHTY eKCIUTIKYBaTh
MIPUXOBAaHy AaBTOPCHKY IPOHIIO LIONO 30BHILIHOCTI
nepcoHaxa Qinpmy.

[Tix yac Tpanckpunuii Ta TpaHciIiTepalii BIacHOT
Ha3BH B MEPEKIIal CTaBKa POOUTHCA Ha Te, IO PEIH-
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MIEHTH MalOTh HEOOXinHi (OHOBI 3HAHHS 1 3MOXKYTb
3pO3yMITH, SIKHH caMe MpeaMeT CTOITh 3a HalMeHY-
BaHHAM. Y mepeKiaadya Hemae 00’ eKTUBHUX Iapame-
TpiB 17151 BU3HAYEHHA I[bOT0 YnHHUKA. Cy0’ eKTUBHUN
mapamMeTp — BJIacHA 1HTYimis 4u (HOHOBI 3HAHHS —
HaBPs YU y BCIX BUMAJKaX MOXe OyTH JOCTAaTHHOIO
MiICTaBOIO AJIsl BUOOPY MPHUIOMY IEepeKyay.

VY HacTynmHOMY NpHKJIaai B 000X BapiaHTax mepe-
Ky 30epiraeThcs BacHa Ha3Ba SIK HAMEHYBaHHS
neBHOI peanii: «Why didn't you use the Limoges? »
(1. A gomy Tn He B3sa Jlimowk, moba? Y Hac xe
rocti. 2. — A 4oMy TH He BHKOpUcCTOByemn JliMoik,
mo6a? Amxke y Hac rocti). Bigeopsin ¢insmy € koH-
TEKCTOM 1y 06araTboX BHIIAJIKaX AOIIOMArae po3KpUTH
3MICT BepOaJbHUX BUCIOBIOBaHb. JlaHi BUCIIOBIIIO-
BaHHs BOYTOBaHI B KOHTEKCT MEBHOI MOBHOI CHTY-
arfii — po3MoBa 3a 00iIHIM CTOJIOM, — 3 YOTO TVIsAa-
4YeBi HOBUHHO OyTH 3po3yMmiso, 110 peaiist «JliMox»
MOB’si3aHa 3 MPOLIELyPOI0 3BAHOTO 0011y Ta MpuiomMy
rocreit. [Ipore 3 sSKUM came MpeaMeToM CIiBBIHO-
CUTHCS BJIaCHA Ha3Ba B JIaHIll KOMyHIKaTUBHINA CHUTY-
arrii, 3aJUIIaeThCs HE SICHUM, 1 HaBITH Bimeopsa HE
cripuse Horo inerTudikamii. Y momiOHUX BHITaIKax,
o0 YHUKHYTH MOJJIMBOIO HEPO3YMIiHHA 3 OOKY
PELHUITIEHTIB, Kpalle 3aCTOCOBYBaTH MPUHOM PO3LIU-
peHHst 200 yTOYHEHHS.

Brnacue im’s the Limoges B aHmMIiiichKiii MOBI
3’ SIBUJIOCSI SIK 3a1103MUCHHSA 3 (PPAHILY3bKO1 Ta B PE3YJib-
TaTi METOHIMIYHOTO TIEpEHECEHHsI CTaio (yHKIIiO-
HYBaTH sIK HallMEHYBaHHs MPEIMETIB, 110 BHUPOOIIS-
10Thcst B MicTi Jlimok: BupoOu 3 emaii ta QiHi(TI,
dapdop, kepamika, XyJaoKkHI BUpoOH 3 merany [8].
VY nmanoMy KOHKPETHOMY NPHUKIIAII MOBHA CHUTYAITis,
y sIKifl BXKWTa BJIaCHA Ha3Ba, JOIOMAarae BU3HAYMTH,
AKy caMme peajito Oyno iM Ha3BaHO: 3alpOLICHHS
TOCTs Ha 001 Ta cepBipOBaHUI CTiJ, OTKE, HACTHCS
po nocyd. TakuM YUHOM, BiJIOUPAETHCS TTOBHOIIIH-
HUN eKBIBaJIEHT /JI aHDIIMCHKOTO HalMEHYBaHHS
the Limoges — Jlimokcbkuit dapdop. 3 mommsimy
BU3HAUYECHHS NEpeKIafanbKkoi TpaHchopMalii gaHui
BapiaHT IEepeKyany, 3 OAHOrO OOKY, € JEKCHYHUM
PO3LIMPEHHSM, TaK SIK y TEpeKIal T0JaeThCsl JIeK-
cuuHa OmuHHMIS «daphopy, MO EKCILIKYE IeHO-
Tar. 3 iHmoro 00Ky, BiacHa Ha3Ba «the Limoges»
€ HaiMEHYBaHHAM AJIS LIJIOTO PALY ICHOTATIB, TOMY
BapiaHT nepekiany «Jlimoxkcpkuit papdop» € omHO-
YacHO MPUHOMOM KOHKpETH3aLlii.

B o¢iniiiHux BapiaHTax mepekiaay pO3MISTHYTHX
BUILE MPUKIA/IIB CIIOCTEPIracThCcs CTpaTeris 30epe-
JKCHHSI HAWMEHYBAHHS Ta peaii y TEKCTI TepeKamay
Yy He3MiHEHOMY BHIJISII. 3TiIHO 3 Teopiero HopM [ine-
ona Typi, 3aranbHa OpieHTAIlis MepeKIaay Ha TEKCT
opurinaity abo BUMOTHY JI0 TEKCTY TIepeKyiay BU3Hada-

€THCS TIOYATKOBOKD HOPMOIO Tepekiaay (initialnorm).
Skumo nepexiagad KepyeTbesl EPEBaKHO HOPMATHB-
HUMH{ BHUMOTaMH KYJIBTYPU OPHUTIHAJIBHOTO TEKCTY, TO
MEepEeKIIa]] 3arajJoM BBAXKAETHCS aIeKBaTHUM [9, ¢. 56].
Takum ynHOM, 0(iLliiiHI BapiaHTH NEPEKIIaIiB € aJieK-
BaTHUMHU 3a BH3HaueHHsAM. CrpaBni, 30epeKeHHs
HaliMeHyBaHHS 00yMOBJIEHO HOTO KYJIBTYPHOIO 3HAKO-
BICTIO TOOTO BJIACHI Ha3BH, SKi € «PO3SMOBHUMID JIJIS
HOCI{B BUXiZHOT KyiIb6Typu. OTKe, pa3oM i3 HaliMeHy-
BaHHSAMHM y HEpeKyIa]l MepeKoYOBYIOTh CMHUCIIOBI iMII-
JiKaIii Ta Ky/IbTypHi KOHOTAIIi.

OnHaK MUTaHHS MOJISITAE B TOMY, Y 30€epiraloThes
i KOMIOHEHTH 3arajbHOI CMHCJIOBOI CTPYKTYypH
KOHKPETHOTO HAaliMEHYBAHHS B TEKCTI MEpEKIany sk
«pO3MOBHiI». be3yMOBHO, BOHU MPOAOBKYIOTH OyTH
MPUCYTHIMH B IMIUTIKaLlii €KBIBaJEHTIB, MepeKaie-
HUX MpUAOMaMH TpaHciiTepalii ado TpaHCKPHIILIi,
ane skmo peuumnieHtd (Isgagi) He MOXKYTh 1X YCBI-
JOMHTH, TO TEPEKIa 3aJHIIA€ThCS «HIMAMY y THX
MICIISIX, JIe BKUTO HaliMEHYBaHHS pealiii. Y BHIaA-
Kax TepeKkiaay HamioHAIbHUX ab0 Masio BiJIOMHX
peatiii HeoOXiJHO BUKOPUCTOBYBATH INEpEKIalabKi
npuiiomu, siKi € opMaMu aganTamii peanii 10 Kylb-
TYpH Nepekiiay. 3a Takoro MigXody MepeKial Bu3Ha-
JAEThCS K OPIEHTOBAaHWN HA HOPMATHBHI BUMOTH
MPUHMAar0401 KyJIbTypH.

VY HacTynmHOMY NpHUKIaJi MNOPIBHIOIOTHCS Pi3HI
MiAX0Iu A0 Mepekiagy HaWMEeHYBaHHS KyJIbTYPHOL
peanii. CiieHa pO3MOBH HapEUYCHOI 3 MaTIp 10 3 MPH-
Bony ii BOpauus: — What the hell are you wearing?
(borke Mmiit, y 110 T1e TH BUpsauiacs?) — It s animitation
Scaasi. (1. lle maibke Ckaaci. 2. Ile Bcroro mwire
iMiTaIlis TOp:KeTKU.) Y TepuioMy BapiaHTi mepe-
KJaJly BHUKOPHCTOBYETHCS TPAAULIHHUN TpHIHOM
TpaHCIHiTepallii, i NepeKiIa Hui eKBIBAJICHT MaJo IO
TOBOPHUTH PEIUIIIEHTY. 30epeKeHHST BIaCHOI Ha3BH
B TEPIIOMY BapiaHTi MepeKiaxy Iepenae airo3ito
Ha BiIOMy B aMEpPHKaHCHKill KyJIbTypi CHUTYaIlil0 Ha
moauny. B manomy BuUmanxy BepOastizarisi HaliMeHy-
BaHHsI peatii CynpOBOKYETHCS Bi3yaJbHUM YHMHOM
i€l peanii — Hapsly marepi (TEeMHO-CHHS OKCaMH-
TOBa CyKHS), sSKa Haramye HOCISIM 1 3HAaBISIM ame-
PHUKAHCBKOI KyIbTYpH HEBHHH (DaKT KyJIbTypHOIO
XKUTTS Kpainu: «In 1989, he designed the blue velvet
inaugural gown for Barbara Bush when her husband
George Bush became US President» [7].

[puiinATTIO pilIeHHs PO BUOIp mpuiioMy mepe-
KJIazy IepenyloTh [Ba MPOLIECU: YBa)KHE YHMTAHHS
(close reading) [2, c. 81] Ta inTepmpeTaltis BUXiJHOTO
Tekcty (interpretation of the source text). HeoOxin-
HUM Ta BaYXJIMBUM €TaIlOM aHaNi3y TEKCTY € pPO3TIIsig
OJIMHUIIb HA JIHTBOCTHIIICTUYHOMY piBHI. B manomy
MPUKIAJi BiacHa Ha3Ba SBISE COOOI peE3yabrar
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METOHIMIYHOTO TIEPEHECeHHsl IMEHI MoJelbepa Ha
cTBOpeHuit iM Hapsa. [Iponec iHTepnperamnii Xymnox-
HBOTO TEKCTY IIOJIATa€ B EKCIUTKAI(l TITMOMHHUX
CMUCIIIB 1 TOMY €, TIO CyTi, KOTHITHBHUM aHaJi30M.
Hamani pe3ynbraTd KOTHITUBHOTO aHai3y TEKCTY
BU3HAYaIOTh cTparerii mnepekianada. O4eBUAHO,
y APYroMy BapiaHTi Imepekiiazad KepyBaBcs TUM, IO
BiacHa Ha3Ba CKaaci € By3bKOHAIliOHAJBHHUM, 1 HE
Oy/e po3mi3HaHe CIPUHMAIOUOI0 MYOJIIKOK K allto-
3is: "Apuonpn Ckaaci — BimOMHA aMepHUKaHCHKHI
kyTiop’e..." [7]. Ilepexnanad oOpaB crparerito ajar-
Tarii peamii y BUIVISII 3aMiHH MaJIOiH(POPMATHBHOTO
HaliMeHyBaHHsS (DYHKLIOHAJbHUM aHaJOroM, SKHUH
Mae acoriamnii y BUXiJHii KyJIbTypi.

[MoxiOHa cuTyallist pO3IISIAETHCS H Y HACTYITHOMY
npukiIagi. [epoins GpiasMy MopiBHIOE cebe 13 BiTOMOIO
aMEpPHUKAHCHKOIO aKTPHUCOI0, YHE iM sl HaBpsA UM 3Ha-
fioMe cydacHOMY YyKpaiHCbKOMY TIisiiadeBi. Shirley
Temple Black is an American film and television
actress, singer, dancer [5]: — You'd look good with
a perm. — Like Shirley Temple on crack. (1. Y tebe
qy70Ba 3avicka. 3aBWBKa ToOI iige. YoMy TH HE 3po-
oum nepmaneHt? — S Buitnnia, sk Iupai Temma
y poJi HapKOMaHKH. 2. — AJie 3 Ky4epsiMH Kpaile.
3pobu ximito. — S mpoOyBana — XoauJa siK BiBIU,
MaJio He 3a0ekaia). Y mepuioMy BapiaHTI epeKiiaay
BJIaCHA Ha3Ba TPAHCIITEPYETHCS. Y APYyroMy BapiaHTi
BJIaCHA Ha3Ba OITyCcKaeThes. J|o mpuitomiB nepekiamy
KYJIBTYPHO-3HAUUMHMX CJIiB BiIHOCSITH OMYIICHHS BiJ-
MOBIIHOT OJTMHUIIN BUXIJIHOTO TEKCTYy y pasi, AKIIO il
nepeKIiaj] He BIUTUBAE Ha 3MICT Ta CEHC.

VY 1npoMy TpUKIaAl BIacCHY Ha3By BKHTO, 1100
MIIKPECTUTH OTHY PHUCY 30BHINTHOCTI TOJOBHOI
repoini — ii kKyuepi, ki OyJdM XapaKTepHOIO PHCOIO
[Hupni Temrnn, KoiM JiBYMHKA Tpaja JUTSYL POIIL.
TakuM 4MHOM, ajro3isl Ha PeajbHOro MpeACTaBHUKA
HaIllOHAJIbHOT KYJIBTYpU Ma€ KOTHITHMBHUH 3MicCT
Ta JOHATKOBI KOHOTAIi. AJI031 Ha «KIHOIIHUKIY
IUTSTIUE 00pa3 IMIDTIIIUTHO BUpakae BHYTPINTHIN
CTaH JOPOCJIOl OCBIYEHOI JKIHKM — HEBIIOBOJICHHS
THM, IO 3 Hel poONsATh «IsIbKy bapbi», «xydepsise
SIHTOJIATKO» — 00pa3, sSIKWH He BiJNOBiNa€ ii 3MiCTy.
30epeskeHHsT BIIACHOT HAa3BU y MEpIIOMY BapiaHTi
MepeKIaay JUid PEIUITi€HTIB, Ki HE 3HAIOTh KYIb-
TYpHI IMILTIKaIlii, BTpadae ceHC. Y APYyroMy BapiaHTi
BIaCHA Ha3Ba 3aMIHIOETHCS BHPA30M «XOAMJIA SIK

BIBIISD», SIKa BHKOHYE Ty K (DYHKIIIIO: TIepesiac Hera-
THUBHE CTAaBJICHHS JIFOAWHHU OO CBOEI 30BHIMIHOCTI —
1 Ha TOMy X PiBHI eMoIiifHO1 ekcripecuBHOCTI. Kpim
TOrO came Lie HOPIBHSHHS Ay’Ke BOAJIO aKTyali3ye
KITIOYOBHI 3MICTOBHUH KOMITOHEHT BJIACHOTO iMEHI —
arpuOyT 30BHIIIHOCTI «Ky4yepsiBE€ BOJOCCS». Takum
YHHOM, 3alIPOTIOHOBAHMUI BapiaHT € BJIaJOK KOHTEK-
CTYyaJbHOIO 3aMiHOIO.

BucnoBku. OTxe, mpobiemMaM Tepekiamy Biac-
HHUX Ha3B TECOPETUYHOTO NEPEKIIaLy NpUAIICHO 0araro
yBaru, npote y cepi NpakTHKHU MOCTIHHO BHHUKA-
10Th TuTanHs. [lepekian BlacHuX Ha3B, MO Y XyHT0XK-
HBOMY TEKCTI BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO aJf03ii Ha Kyib-
TYpHY peatifo, BUMarae iHImuxX MpuioMiB, HiXK y pasi
BUKOHAHHS HUMH TUIBKM HOMIHATHBHOI (YHKIIII.
Bukopucranus TpaguumiiHUX Ui HEepeKnany Biac-
HUX Ha3B NPUHOMIB TPAaHCKPUILIi Ta TpaHCaiTepamii
e(eKTHBHO IIiJl Yac epeKiay BIaCHUX Ha3B Y (QyHK-
1ii amo3ii, TIIBKA SKIIO OCTAaHHI T0Ope BiIoMi To3a
HaIliOHATHHO-KYJIETYPHUM KOHTEKCTOM. Y OUTBITOCTI
BHIIAJIKIB aif03ii y BUINIA/I BIACHUX Ha3B aKTyaslbHI
JIMIIE B KOHTEKCTI «CBOED» KynbTypu. Bonu HiOM He
MpU3HAUYCHI JJIs IepeKiIasy Crodarky, TOMy LeH mpo-
[eC TOBUHEH IepeyBaTucsl BUPILNICHHSIM HTaHHS
PO PENEBaHTHICTh MOAIOHUX aJt031i I KyJIbTypH
Ta Tekcty mnepeknaay ¢impmy. Taka mocTaHoBKa
MUTAHHS 30BCIM HE Tiepe0adae HalpaBUTH IepeKIIa-
Jlava JIETKUM LIUISIXOM OITYILICHHS allf031i Ta BIACHUX
Ha3B, OCKUJIBKH KpIM KYJIBTYpHHX KOHOTAalild, BOHH
HECYTh y €001 €JIeMEHTH CMHUCIIOBOTO 3MICTY TEKCTY
1 BUKOHYIOTh ITEBHI XyTOKHI (PYHKIII1.

[lepexman anro3iii Ta BIACHUX Ha3B y KiHO
YCKIIQJIHIOETbCS. HEMOXKIIMBICTIO BHKOPHUCTOBYBATH
TpaguliiiHi B IMX BHUOAIKaX NPUHOMU BHHOCKH
Ta KOMEHTAapiB, 32 JOMOMOTOIO SIKHMX CTBOPIOETHCS
KaTeropisi iHTepTeKcTyanbHOCTI [12, c. 223] y Tekcti
niepekaxy. HalOinpnr e(heKTHBHUMH BHSBIISIOTHCS
NPUHAOMH JIEKCHYHOTO PO3LIMPEHHS Ta 3aMilICHHS
BJIAaCHOI Ha3BH (YHKIIOHAIbHUM YH KOHTEKCTyallb-
HUM aHajioroMm. TakuM YHMHOM, Y MIPOIEci epeKary
(GUIBMY SIK XYIO)KHBOTO TEKCTY KaTeropis iHTepTeK-
CTYaJIbHOCTI 3HaYHOIO MipOIO BTPAYaETHCS, TOMY 110
3HAYYIIMMU € allfo3ii JIUIIe Ha Ti KyJAbTypHI SBHUIIA,
SK1 BUMLUIM 32 PaMK{ HalllOHAJBHOTO KYJIBTYpHOTO
KOHTEKCTY 1 HaOylu CTaryCy yHiBEpCaJbHHUX KyJlb-
TYpPHO-3HAYUMUX OJAWHHIIb.
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Riabchuk O. V., Shmidt D. P. PROPER NAMES AS LEXICAL MARKERS
OF DOMESTICATION AND FOREIGNIZATION STRATEGIES

The term "translation strategy" has not been unambiguously defined in translation science. Researchers
understand strategy as either a method of translation, an action plan or tasks that the translator sets during
the translation. The article considers the question of the need to preserve the original cultural values
of the original or to adapt the text of the translation to the values of the host culture. The article is devoted to
the review and research of two culturally oriented translation strategies — domestication and foreignization.
This article also presents an analysis of current trends in the translation of proper names in movies using
translation strategies such as domestication and foreignization. The foreignization strategy in the process
of translating proper names is implemented through various translation techniques, which are based on
the preservation of the name. Unlike foreignization, the domestication strategy is aimed to preserve in the text
the translation of connotations and cultural allusions and the adaptation of cultural reality to the context
of the host culture. The decision to choose the method of translation is preceded by two processes: close reading
and interpretation of the source text. The article describes translation strategies that focus on the regulatory
requirements of the host culture. The translator’s strategy is determined by cognitive analysis of the text.
The process of perception of a text occurs in the form of a chain of a large number of decoding operations
for individual text components. The translation of proper names, which are used in allusions in a literary
text, requires other methods, except in the case of performing only nominal functions. The use of traditional
methods of transcription and transliteration for the translation of proper names is effective when translating
proper names in the function of allusions, only if they are known outside the national and cultural context.
Keeping the proper name in the translation option gives an allusion to the known situation in certain countries,
in which case the verbalization of the name of the reality is accompanied by the physical image of this reality.

Key words: translation strategy, foreignization, domestication, proper names, translation, translation
techniques.
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